
 47 

 المحاضرة الثالثة عشرة 

 

المفهومي    textual linguisticsيمثل مصطلح   الغطاء  العرف المصطلحي  العلم الذي يجسد في  مصطلح 

بينها مصطلحا   المفتاحية، من  المصطلحات  ال خرى، ويش تمل على عدد من  المصطلحات  تنضوي تحته  الذي 

cohesion    وcoherence    اللذين يعدّان مصطلحين مركزيين، فكما هو معروف لدى أ صحاب الاختصاص

نّ كثيرا من المصطلحات التي ـشكل   فا  ا لى توفر هذين المصطلحين، وعليه  أ ساسا  النص ـستند  فا ن نصية 

أ نّهما   بوصفهما  يسمح  مما  المفهومين،  هذين  أ ساس  على  تحديدها  ينبني  النص  للسانيات  المصطلحية  المنظومة 

ليهما جذع الشجرة المفهومية للسانيات النص.   الفرعان الكبيران اللذان يتفرع ا 

 

 : text linguisticsـ المقابلات العربية لمصطلح ـ    1

عن مصطلح العلم الذي يعُنى بصورة عامة بـ»بالتحليل والوصف اللساني   textlinguisticsيعبّر مصطلح 

أ و منطوقة« عة، سواء كانت مكتوبة  الموسكل يمثلّ في  99  للنصوص  العلم هو الذي  أ نّ مصطلح  اعتبار  . وعلى 

تعبر عن موضوعات ومباحث   التي  المصطلحات  تنضوي تحته كل  المفهومي الذي  الغطاء  المصطلحي  العرف 

ودقائق هذا العلم، فا نّ سمة الاحتواء هاته تعدّ مؤشّرا حاسما على أ هميته الكبيرة بالنس بة ا لى كل المنظومة  

 المصطلحية التي ـشكل مجال اللسانيات النصية. 

مصطلح   يعُد  البنية  حيث  من    Textlinguisticsومن  مركبّا  )نص(،    Textمصطلحا  بمعنى 

 الذي يعني )لسانيات(.    linguisticsو

لملسانيات  ولقد تم تلقي هذا المصُطلح صيغيا في أ كثر الكتابات العربية الحديثة بالمقابلات العربية التالية:  

 .  لمعلم لغة النصلم و لمعلم اللغة النصيلم، و لماللسانيات النصيةلم و النصلم، 

لم  النصفمصطلح  المؤلفات  لسانيات  أ هم  من  واحد  لعنوان  المفتاحية  المصطلحات  أ حد  باعتباره  ورد  لم 

س نة   الصادر  كتاب: محمد خطاب  به  ونقصد  المجال،  العربية في هذا  ِّف   1991التأ سيس ية  المؤل عنونه  الذي 

، وقد اختار المؤلفّ  100، ثم أ ردفها بعنوان فرعي هو: )مدخل ا لى انسجام الخطاب( لملسانيات النصلمبعبارة:  

 وهي كما يبدو توافق بنية المصطلح الا نكليزي.   ،101في صياغة المصطلح العرب صيغة المركب الا ضافي 

 
99  Matthews Petter Hugoe, Concise Dictionary of Linguistics, (Oxford University Press, 1997), p. 376. 

 . 1991، 1محمد خطاب، لسانيات النص: مدخل ا لى انسجام النص، المركز الثقافي العرب، بيروت، ط 100
جو   101 )ينُظر:  ليه«  ا  المضاف  بالثاني  مرتبطا  اا  مضافق وّلـهُما  أ  يكون  كثر،  أ  أ و  مصطلحين  من  »يتأ لقفّ  مصطلحي  مرككلب  هو  الا ضافي  كلب  اد حس ني  المركق

 . 44، ص 2000، مكتب تنس يق التعريب، الرباط، 50، مجلة اللّسان العرب، ع. التركيب المصطلحي: طبيعته النظرية وأ نماطه التركيبيةسماعنة، 

ترجمة مصطلحات لسانيات النص
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مفهوميا وصيغيا، فاللاحقة    linguisticsلم يقابل  لسانياتوبتشطير المصطلح يمكن القول بأ نّ مصطلح لم 

العلم   على  الدالة  العرب.    tics –الا نكليزية  المصطلح  في  والتاء  بال لف  قوبلت  المصطلح  قد  هذا  ويتميّز 

يُحقّق الاقتصاد    لسانيات( )  فهو  ثّم  مركبّ، ومن  غير  مُفرد  مُصطلح  أ نهّ  منها  الهامّة  الخصائص  بمجموعة من 

تدلّ على لمالعلميةلم كما هي الحال    لماتلم اللغوي، كما أ نهّ مصوغ وفق بنية صرفية توحي بدلالة العلم، فاللاحقة 

تقُابل اللاحقة   في اللغة   logie-و  tique–بالنس بة للرياضيات والطبيعيات ممّا يجعلها صيغة قياس ية، وهي 

مكانية تصريفه مع    logy-و   tics-الفرنس ية، و في اللغة الا نكليزية. وربمّا ما يعاب على هذا المصُطلح هو عدم ا 

 الجع، مما يضطر المس تعمل للجوء ا لى المصُطلح المركبّ لمعلوم اللسانلم للتّعبير عن ذلك.

وعلى العموم فا نّ هذا المصُطلح تتوفرّ فيه خصائص علمية تجعله مؤهّلا ل ن يكون المقابل ال فضل. وفضلا  

لم  مصطلح  فا ن  الموضوعية،  المؤهّلات  هذه  حدود اللسانيات عن  تجاوز  الذي  الواسع  زكّاه الاس تعمال  قد  لم 

نهّ تجاوز الحدود المغاربية ليُصبح مُس تعملا في أ كثر بلدان المشرق العرب.  القطر العرب الواحد، بل ا 

التونس يان:   قابل المترجمان  وفي معجم لمباتريك شارودو ودومنيك منغنولم المتخصص في تحليل الخطاب 

الفرنسي   المصطلح  صمود  وحمادي  المهيري  القادر  لماللسانيات  بمصطلح:    linguistique textuelleعبد 

صفة  102لم النصية من  مؤلكلف  عرب  وصفي  بمركب  الفرنسي  الوصفي  المركب  مقابلة  اختارا  فقد  لذلك  ووفقا   ،

 وموصوف.

المركبّ المصطلحي العرب المكافئ يكون بالنظر ا لى البنية التركيبية  ويسُ تفاد من هذه الترجمة أ نّ اختيار نوع  

في   كما  ا ضافي  بمركب  مقابلته  اس تحسن  ضافيا  ا  ال جنب  المصطلحي  المرككلب  كان  فا ذا  ال جنب،  للمصطلح 

وصفي  مصطلحي  مركب  اختيار  فضُّل  وصفيا  ال جنب  المصطلحي  المركب  كان  ذا  وا  الا نكليزي،  المصطلح 

 لمقابلته.

 
نّ ذكر المرككلب الا ضافي يس تدعي توضيح الفوارق الفاصلة بينه وبين التركيب المزجي، وذلك لِمَا بينهما من ـشابه كبير، حتى أ نّ عددا  ِّزون    ا  من اللغويين لا يميـ
عرابية واحدة في بة، ومن ثقمَكل يحمل نهاية ا  أ خرها، على العكس من    بينهما فيدرجونهما ضمن نوع واحد من المركبات. لمفالتركيب المزجي يعُدّ كلمة واحدة مرككل

عرابه المتغيّرِ وفق موقعه في الجلة رفعا ونصبا وجرّا، والجزء الثاني يكون دائما مضافا ا   وّل منه له ا  )ينُظر: حجازي محمود فهمي:    ليهلمالتركيب الا ضافي، فالجزء ال 
اللغويةّ لعلم المصطلح القاهرة،  ال سس  بـ لم 79، ص.  1993، دار غريب،  المبتدئة  دراج كّل المصطلحات المركبة  ا  يمُكن  أ و  ش به(. وللتمثيل على ذلك،  لم 

فـلم غير لم أ و ما شابههما ضمن المركب الا ضافي،  ل ـش به طب لم  يقمُكن اعتباره مقابلا اصطلاحيا  النوعان من  (Paramédical)لم  . وا لى جانب هذا، يختلف 
دخال لم  ال ول منه )...( أ مكلا التركيب الا ضافي فلا  لم عليه قبل الجزء ال ـحيث كيفية تعريفهما، )عكس التنكير( حيث لميجوز تعريف التركيب المزجي عن طريق ا 

كلب مزجيا، يكفي أ نْ  79حجازي: ال سس اللغوية لعلم المصطلح، ص.    لم على الجزء ال ول منهلم) محمود فهميالـيجوز ا دخاللم (. وللحصول على المصطلح المركق
 لم. اللا نهائيلم، فنقول لم ال ـلم، كما يقمُكن ا ضافة لم لا نهائي لم النافية على اسَ معيّن، فنقولَ مثلا لم لانقدُخل مثلا، لم 

، ص.  2008باتريك شارودو، ودومنيك مانغنو، معجم تحليل الخطاب، ترجمة. عبد القادر المهيري، وحمادي صمود، المركز الوطني للترجمة، تونس،    102

334 . 
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أ مّا معجم لونجمان المتخصص في تعليم اللغات وفي علم اللغة التطبيقي الذي أ لفّه جاك ريتشاردز وغيره ونقله  

طعيمة أ حمد  ورشدي  حجازي  فهمي  محمود  اللغويان  العربية  لمصطلح  103ا لى  مدخلا  خصص  فقد   ،text 

linguistics لم العرب:  بالمصطلح  مقابلته  وتمتّ  النص،  لغة  كذلك  علم  مصوغ  المصطلح  هذا  أ نّ  ويظهر  لم. 

يقابل   لغةلم  لمعلم  بالا ضافة، فمصطلح  التركيب  يقابل  Linguisticsبتقنية  لمالنصلم  ومصطلح   ،Text  ومما  .

وهذا ما  يلاحَظ للوهلة ال ولى أ نّ الجزء ال ول من المركب المصطلحي لمعلم لغةلم هو بدوره مصطلح مركبّ،  

ل فيها المصُطلح المفُرد. ولكن بالمقابل فا نّ هذا المصُطلح   لا يتماشى مع ضوابط صياغة المصُطلحات التي يفُضكل

قد اكتسب حظّاا من الش يوع، خاصّة في مصر ولبنان، جعل كثيراا من القرّاء يربطون بشكٍل أ لي بين هذه  

ليه.  التسّمية والمفهوم الحديث الذي  يُحيل ا 

ولعل مما يقُللّ من خصوبة هذا المصطلح هو كون الا ضافة فيه مزدوجة، فلفظة لغة أ ضيفت ا لى علم من  

ليها من جهة أ خرى لفظة النص، وهذا التركيب المزدوج من شأ نه أ ن يُحدث لبَْسا بالنس بة ا لى   جهة، وأ ضيف ا 

مّا   مكانيتين: فا  نّ تقس يم هذا المصطلح قد ينُتج ا  القارئ الذي لا يعرف مفهوم هذا المصطلح المركب، بحيث ا 

أ ن يدل المصطلح على علٍم للغة خاصٍ بالنص، علم لغة/ النص، وهذا المفهوم ال ول هو المقصود من المصطلح  

النص(، وهذا  Textlinguisticsالا نكليزي   لغة  النص )علم/  بلغة  علم خاص  المرككلب على  يدل  أ ن  مّا  وا   ،

 مفهوم بعيد تماما عن ماهية المصطلح الا نكليزي.  

لم  مصطلح:  نّ  فا  كذلك  ال مر  كان  ذا  النصيوا  اللغة  معجمه  لم  علم  في  البعلبكي  منير  رمزي  أ ورده  الذي 

اللغوية  المصطلحات  بمعجم  المضلِّل    104الموسوم  الاحتمال  يقصي  ل نهّ  السابق،  المصطلح  من  أ حسن  يبدو 

نّ سمة التركيب في   للقارئ، ويبُقي على المفهوم الصحيح لهذا الفرع من علم اللغة. ولكن بالرغم من هذه الميزة فا 

 الشق ال ول من المصطلح، أ ي لمعلم اللغةلم تقلل من مؤهلات هذا المصطلح. 

لم هو المقابل المناسب للمصطلح الا نكليزي  لسانيات النصوبناء على ما س بق يبدو بأ نّ المصطلح العرب لم 

Textlinguistics  وبالرغم من أ نهّ لا يحقق النس بة بالصورة التي يحققها مصطلح اللسانيات النصية، بحيث ،

بأ ن هذه النظرية هي نظرية لسانية   أ ن نقول عن مبحث أ و نظرية ما منسوبة ا لى اللسانيات النصية  يحسن 

هذا  textlinguistic theoryنصية   التحقق على  تبدو صعبة  التي  النص  لسانيات  ا لى  النس بة  ، بخلاف 

نهّ يعد مقبولا    textlinguisticsالنحو. ولكن بالنظر ا لى أ نهّ يحقق التكافؤ البنوي مع المصطلح الا نكليزي   فا 

 من هذه الزاوية. 

 
شدي أ حمد  جاك سي. ريتشاردز )وأ خرون(، معجم لونجمان لتعليم اللغات وعلم اللغة التطبيقي )ا نجليزي ـ ا نجليزي ـ عرب(، تر. محمود فهمي حجازي، ر   103

 . 691، ص. 2007، 1طعيمة، الشركة المصرية العالمية للنشر، ط 
 .502، ص. 1990ـ البعلبكي رمزي منير: معجم المصطلحات اللغويةّ، دار العلم للملايين، بيروت،  104
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 : cohesionو  coherence  ـ المقابلات العربية لمصطلحي  2

مصطلحي   بين  المبحث  هذا  في  ش به  cohesionو  coherenceجمعنا  العلاقة  ا لى  بالنظر  وهذا   ،

التلازمية بين هذين المصطلحين، فذكر أ حدهما يس تدعي ال خر، وهذا من شأ نه أ ن ينعكس على ترجمتهما ا لى  

العربية، وبخصوص أ هميتهما، فهما يعتبران مصطلحين محوريين في لسانيات النص، فتحقُّق نصية النص رهينة  

بتوفر هذا النص على هاتين الخاصيتين، وفضلا عن ذلك فهما يساهمان في تحديد كثير من المصطلحات التي  

من   وغيرها  الا حالة  العائد،  النصية،  النص،  مفهوم  ذلك  ومن  النص،  للسانيات  المفهومية  المنظومة  ـشكل 

 المصطلحات التي تعبّر عن أ دوات تحقّق هاتين الخاصيتين في النص. 

يكُتبان   الفرنس ية بحيث  في  تقريبا  نفسها  الصورة  يأ خذان  الا نكليزيين  المصطلحين  هذين  أ ن  يلاحظ  ومما 

cohérence و  ،cohésion    .المصطلح لهذا  المفهومية  المرجعية  في  اتّحاد  وجود  عن  ينبئ  ما  وهذا  تواليا، 

وواحدية المرجعية هاته من شأ نها أ ن تكون مدعاة لاتفاق اللسانيين العرب المعاصرين، والمعجميين على وجه  

 الخصوص، على تحديد مفهومه أ ثناء تلقيه، حتى ولو اختلف مقابلاته المصطلحية العربية.

 

 : ـ مصطلحا الس بك والحبك  1ـ    2

، فمن بين المقابلات العربية نجد  coherenceو  cohesionاختلفت المقابلات العربية المكافئة لمصطلحي  

الس بك  اس تدعاؤهما    105مصطلح  تّم  اللذان  التراثيان  المصطلحان  وهذان  الحبك،  لمصطلح  نظيرا  يأ تي  الذي 

يملكان من ناحية التسمية مؤهلات كبيرة تتيح لهما    coherenceو   cohesionليقابلا على التوالي مصطلحي  

أ ن يكونا مكافئين مصطلحيين لائقين للمصطلحين ال جنبيين، فقد جاء كل واحد منهما في صورة لفظ مفرد  

أ نّ كل واحد منهما يمتلك خصوبة اش تقاقية كبيرة ـسمح بتوليد   يوفرّ الاقتصاد، ويسمح بالنس بة والجع، كما 

نتاج مصطلحات   ا  تتولّد عنها بالضرورة علاقات مفهومية كبيرة، بحيث يمكن  التي  عدد كبير من المصطلحات 

مثل: التحابك، التسابك، والاحتباك، والمسابكة، والسبيكة، والمحابكة والحبيكة، وما سوى ذلك من الدوال 

الموجودة بالقوة والتي تنتظر فقط المفهوم الذي نشأ  أ و يمكن له أ ن ينشأ  حين تتطور الدراسات في هذا المجال  

 من دراسة النصوص. 

ولعل ما يزيد من أ همية هذين المصطلحين العربيين هو وجود علاقة ـشابه صيغي بينهما، فهما يأ تيان على  

الوزن الصرفي نفسه، ولا يختلفان سوى في حرف واحد، وهذا يؤدي ا لى أ ن يس تحضر أ حدهما ال خر، بل  

يمكن لهما أ ن يخزّنا في الذاكرة باعتبارهما ثنائية مفهومية ذات علاقة مفهومية ودلالية متينة، وهذه العلاقة تظُهر  

 
 .  409، ص. لمالنصلم : لمالعربية من نحو لمالجلةلم ا لى نحو ورد مصطلح الس بك عند الباحث سعد مصلوح، في مقاله المعنون بـ 105
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المصطلحية على المحور   المتلازمات  ما يجعلهما من  المصطلحين، وهذا  الظاهر بين  التناظر والتضاد  جانبا من 

 الاستبدالي من محاور التي تنتظم وفقها ال دلة في اللغة. 

نّ هذا التشابه الثنائي يوازي التشابه الموجود بين المصطلحين في أ صلهما ال جنب، فهما   وفضلا عن ذلك، فا 

ضافية تزيد من قيمة المقابلين العربيين، بحيث لا coherence، وcohesionيقابلان مصطلحي   . وهذه ميزة ا 

في   تحقيقه  والمطلوب  ال صل  هو  وهذا  مفهومي،  مصطلحي  نظام  ضمن  نمّا  وا  معزولة،  بصورة  يتحققان 

 المصطلحية.  

المصطلح   وجود  أ نّ  تعيّنَ  ذا  لقيها« وا  ا  ينتمي  التي  التصوّرات  بمنظومة  تقوي 106»مرتبط  أ ن  المفيد  فمن   ،

التسميات من تلك روابط تلك المنظومة من التصورات، وهذا ما نجده محققا في مصطلحي الس بك والحبك  

 العربيين. 

الزاد الاصطلاحي   راتٍ حديثةٍ على ذلك  ضفاء تصوُّ ا  أ نّ  ليه ضمن هذا الا طار،  ا  التنبيه  ينبغي  ولكن ما 

التراثي العرب أ مر  فيه كثير من المجازفة  ل نكل هذا الا جراء »يتعارض مع قاعدة ضرورية، وهي وجوب مراعاة  

، هذا من جهة، ومن جهة أ خرى فقد تجرّنا تلك التشابهات الوهمية الموجودة  107أ حادية المعنى لكّلِ مصطلح« 

قد تم مقابلته في المعجم    semanticsبين المفهوم القديم والمفهوم الجديد ا لى أ خطاء مفهومية كبيرة، فمصطلح  

البلاغي، ولكن   التراث  المس تمد من  المعانيلم  ال ولى بمصطلح لمعلم  اللسانيات في طبعته  الموحكلد لمصطلحات 

 .  108يختلف اختلافا بينّا عن ذلك المفهوم البلاغي القديم  semanticsمفهوم 

نّ توظيف المصطلحات التراثية ينبغي أ ن يكون بحذر، فالمصطلح التراثي أ يضا هو و  بناء على ما س بق، فا 

 رهين منظومة مفهومية تولّدت في س ياق ثقافي خاص، وـشابكت سماتها المفهومية وتعقّدت في ا طاره. 

    

 : ـ مصطلحا الاـساق والانسجام   2ـ    2

  coherenceو   cohesionورد مصطلحا الاـساق والانسجام باعتبارهما مكافئين مفهوميين لمصُطلحَي  

تّم  بأ نهّ  يوحي  الثاني  ا لى  واحد  كلُّ  خلالها  من  يحيل  صورية  خصائص  على  توفرهما  وعدم  التوالي،  على 

 الاستناد في اختيارهما ا لى معيار مفهومي بال ساس.  

 
 .7، ص. 1992سمر روحي الفيصل: المشكلة اللغوية، لبنان،  106
107Alain Rey :je ? p.u.f. Paris, 1979, p. 72.-La terminologie, noms et notions, Que sais  
بدِلالة.     semantics، فقابلوا مصطلح  2002تدارك مؤلفّو المعجم الموحّد لمصطلحات اللسانيات هذا الخطأ  في الطبعة الثانية من المعجم الصادرة س نة    108

نهّ يجنبنا خطر اللبس المفهومي الذي ينتج جراء ترجمته بعلم المعاني، خاصّة بالنس بة لل   باحثين المبتدئين.ومهما يعترض هذا المصطلح البديل من نقائص، فا 
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الخطاب،   تحليل  في  المتخصصة  المعجمية  في  اعتمادهما  تم  قد  المصطلحين  هذين  نّ  فا  ذلك  من  وبالرغم 

ففي   العرب،  المغرب  في  تحليل  وبخاصّة  في  المفاتيح  بـلمالمصطلحات  الموسوم  مونقانولم،  لمدومنيك  معجم 

يحياتن  محمد  العربية  ا لى  نقله  الذي  فعل  109الخطابلم،  وكذلك  العربيين،  المصطلحين  هذين  المترجم  اختار   ،

القادر المهيري وحمادي صمود عند ترجمتهما لمعجم: لمتحليل الخطابلم المذكور سلفا.  المترجمان التونس يان عبد 

ونعثر على مصطلحي الاـساق والانسجام كذلك في بعض المؤلفّات التأ سيس ية العربية للسانيات النص، كما  

 في كتاب محمد خطاب السالف الذكر. 

يتوفران على   ال صل، وهما  اللغة  ال مر في  أ خذ مصطلحا الاـساق والانسجام صورة لممصدرلم كما هو 

بالعلائق   مشفوعة  مفهومية  روابط  ذات  مصطلحية  عائلة  نتاج  ا  لهما  يمكن  ذ  ا  كبيرة،  توليدية  وقدرة  خصوبة 

والاـساقات(   )الانسجامات  الجع  البنية  هذه  تتيح  بحيث  الاش تقاو،  ال صل  من  المس تمدة  الشكلية 

coherences  وcohesion ،)انسجامي وانسجامية واـساو واـساقية( ، كما ـسمح بالنس بة بصورة عملية 

لـ   كمقابل  والاـساقية  بالانسجامية  والاـساق  الانسجام  خاصيتي  بتسمية  ـسمح  أ ن  يمكن  كما 

cohesiveness  أ و اللااـساق  المزجي  المصطلحي  المركب  لتشكيل  لا  النافية  بدخول  أ يضا  وـسمح   ،

مصطلحي   ترجمة  نود  حينما  مزجيا،  مركّبة  مصطلحات  من  بهما  يرتبط  وما    incoherenceاللاانسجام 

 الانكليزيين.  incohesionو

أ فضل  يكونا من  بأ ن  المصطلحان مؤهلات ـسمح لهما  يكتسب هذا  البنوية  الشكلية  الناحية  ذن، فمن  ا 

وبين  الاصطلاح  حيز  في  دخوله  قبل  اللغوي  اللفظ  معنى  بين  الدلالية  المطابقة  بخصوص  أ ما  المقابلات، 

هناك   تكون  أ ن  يكفي  ولكن  المصطلحية،  في  لازمة  غير  فهيي  الاصطلاحية،  صفة  اكتسابه  بعد  مفهومه 

ه مكتب تنس يق التعريب في ندوة  مناس بة بين المعنى اللغوي للمصطلح ومفهومه الاصطلاحي، وهذا ما   أ قركل

بين  مشاركة  أ و  مناس بة  وجود  لمضرورة  على  أ كّد  حيث  العرب،  العلمي  المصطلح  وضع  منهجيات  توحيد 

 .  110مدلول المصطلح اللغوي ومدلوله الاصطلاحي، ولا يشُتَرط في المصطلح أ ن يس توعب كلكل معناه العلميلم 

ذا كانت هنالك ضرورة في وجود مناس بة بين المدلولين اللغوي والاصطلاحي في لفظ واحد )من لغة   وا 

أ همكل مبدأ    المناس بة، لمولعلكل  يـرُاعي دائما هذه  أ كثر لا  أ و  لغتين  يجاد مقابِلات اصطلاحية بين  ا  فا نكل  واحدة(، 

يـخُتار  ثقمَكل  ومن  اللغوي،  معناه  قبل  ال جنب  للفظ  المدلول الاصطلاحي  ا لى  ينُظر  أ نْ  هو  به  ال خذ  يجب 

اللفظ العرب المناسب لذلك المدلول، ذلك أ نكل كثيرا من المصطلحات الحضارية والعلمية، قد لا يـُؤدي معناها  

 
 . 17، ص. 2005، 1مونقانو دومنيك، المصطلحات المفاتيح في تحليل الخطاب، تر. محمد يحياتن، منشورات الاختلاف، ط  109
)الرباط من    110 العرب  العلمي  )أ بحاث ودراسات( ص.    18(، مجلة اللسان العرب، مج  1981فيفري    20ا لى  18ندوة توحيد منهجيات وضع المصطلح 
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لا جزءا ضئيلا من مدلولها الاصطلاحيلم  ا  المقابقلِات   .111اللغوي  ذن فمراعاة المعنى الاصطلاحي في وضع  ا 

أ مر   للمصطلح  اللغوي  المعنى  فمراعاة  من ذلك،  بالرغم  ولكن  ال ساس.  هو  الطرح  هذا  المصطلحية بحسب 

مطلوب  فالمصطلح ليس وحدة منعزلة مجتثة من أ صلها اللغوي، ولكنهّ وحدة تنتمي ا لى نظام مفهومي، ـشكّل  

 فيه المرجعية اللغوية بعدا هاما خاصّة عند أ نصار التيار اللساني في المصطلحية. 

 

 ـ مصطلحات التماسك والترابط والتلاحم:   3ـ    2

الا نكليزي   للمصطلح  مكافئا  باعتباره  لمتماسكلم،  مُصطلح  المعجميين  cohesionلقي  بعض  لدى  قبَولا   ،

العرب المعاصرين، حيث اختاره رمزي منير البعلبكي، وفضّله على مصطلح لمارتباطلم الذي أ ورده أ سفل منه. 

ف هذا المصطلح كذلك من قِبل محمود فهمي حجازي ورشدي أ حمد طعيمة في ترجمتهما لمعجم لونجمان   وقد وُظِّ

أ لفه جاك سي ريتشاردز وغيره. ووجود هذا المصطلح في معجمين   التطبيقي الذي  اللغة  اللغات وعلم  لتعليم 

صين يعني أ نهّ اكتسب نوعا من الشرعية المبنية على الاس تعمال والش يوع.   متخصِّ

البلاغية   الكتابات  في  بكثرة  اس تُخدم  مس تحدث،  غير  تراثي  عرب  مصطلح  هو  لمتماسكلم  ومصطلح 

 خاصة، ووُظّف في مجال اللسانيات النصية بتقنية الاس تنباط. 

ليه ا لى معنى المشاركة، وهذا   أ مّا من حيث البنية فجاء على وزن لمتفاعللم الذي يحيل من ضمن ما يحيل ا 

ما يتوافق مع جانب من مفهوم هذا المصطلح في مجال اللسانيات النصية  فالعناصر النصية من روابط وعوائد 

تتشارك وتتفاعل لتحقِّقَ تماسك النص. وهذا مؤشر ا يجاب يقوّي من مؤهلات هذا المصطلح  ل نّ امتلاك  

من   جانبٍ  تصورِ  في  يفيد  أ ن  يمكن  الصرفية  بنيته  من  المس تقاة  الدلالية  والا يحاءات  القيم  لبعض  المصطلح 

ذا أ سعفه الس ياق اللغوي الذي يرد فيه   مفهومه المصطلحي بالنس بة للقارئ الذي لا يعرف مفهومه، وبخاصّةٍ ا 

 المصطلح. 

نّ مصطلح تماسك، يتوفر على خصوبة توليدية كبيرة أ يضا، بحيث يمكن أ ن تتولد من   وعلاوة على ذلك، فا 

رَحِمه مصطلحات أ خرى مثل التماسكية باعتبارها خاصية للنصوص التي يتحقق فيها التماسك، كما يسمح هذا  

المصطلح بالجع )تماسكات(، والنس بة أ يضا )التماسكي( وغير ذلك. ويس تنتج مما س بق أ نّ مصطلح لمتماسكلم  

نهّ يتوفر على خصائص بنوية كبيرة تؤهله ل ن يكون من بين أ حسن المقابلات العربية.   ليه بمفرده، فا  ذا نظُر ا   ا 

،  cohesionوبخصوص مصطلح لمارتباطلم الذي ورد أ يضا في قائمة المكافئات المصطلحية العربية لمصطلح 

فهو من حيث التسمية يتوفرّ على ميزات تثبت قوة اصطلاحيته مثل أ حادية البنية، والخصوبة التوليدية التي  

 
 .  91،  90ص  - ، ص1983، 3، ج34، مجلة المجمع العلمي العراو، مجالمصطلح العلمي ووحدة الفكرجميل الملائكة:  111
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لاّ أ نهّ يبدو بأ نكل ضعف ملاءمته متأ تٍ من زاوية المفهوم، فالمصطلح يحيل كما يبدو ا لى معنى عام   يتوفر عليها، ا 

مصطلحا   ليها  ا  يُحيل  التي  كتلك  للمفهوم  على سمة تخصيصية  الدلالية  سماته  يتوفرّ في  ولا  )مجرّد الارتباط( 

 التماسك أ و الاـسّاق. 

  coherenceوغير بعيد عن هذا المصطلح، فقد قابل محمود فهمي حجازي ورشدي أ حمد طعيمة مصطلح  

س نادها   بالمقابل العرب: لمترابط المعانيلم. ويظهر بأ نّ علاقة الترابط في هذا المصُطلح قد خُصّت من خلال ا 

ا لى المعاني، وهو ما يجعل من هذا المصطلح يشي بجانب كبير من مفهومه انطلاقا من ـسميته فقط، ويسمه  

 الذي ينبني على العلاقات والروابط اللفظية.  cohesionبالوضوح، ويجعله متميّزا عن مفهوم مصطلح  

ولعل ما يؤخذ على هذا المقابل العرب أ نهّ مصطلح مركّب، وخاصية التركيب هذه من ال حسن أ ن تعُتمد 

تفسيري  مصطلح  لبناء  ليها  ا  يلُجأ   أ و  المرككلبة،  ال جنبية  المصطلحات  المصطلح    112لمقابلة  مفهوم  يكون  حينما 

النصي   اللساني  الدرس  واقع  ا لى  وبالنظر  له.  المس تقبلة  الثقافة  بعد في  يس تقر  لم  جديدا  أ و  غامضا  ال جنب 

مفهوم   بأ ن  يتبيّن  المعاصر  واعة،   coherenceالعرب  بصورة  الاس تعمال  في  وترسّّ  معالمه  اتضحت  قد 

أ دل على ذلك من وفرة المصطلحات العربية المفردة المقابلة له. وهذا ما يجعل دوافع اعتماد مثل هذه   وليس 

 المصطلحات المركبة غير مقنعة.

تلاحملم. وبالنظر  بالمصطلح العرب: لم  coherenceأ مّا رمزي منير البعلبكي فقد ترجم في معجمه مصطلح  

ا لى بنية هذا المصطلح، فيبدو بأ نّها بنية تؤهله ل ن يكون مكافئا مصطلحيا مناس با، فالصيغة عربية تدلُّ من 

ضمن ما تدل عليه على المشاركة، وهي صيغة تتوفر على خصوبة اش تقاقية من شأ نها أ ن تولّد عددا معتبرا من  

المصطلحات المترابطة مفهوميا، مثل الالتحام، والتلاحمية، والتلاحمي، وغيرها. وفضلا عن ذلك، فا ن المعنى 

الشديد   التماسك  ذلك  عن  يعبّر  المصطلحي، بحيث  مفهومه  من  جانب  عن  يكشف  المصطلح  لهذا  اللغوي 

الموجود بين عناصر النص، وهو ما يضمن للنص نصّيته. ولكن بالرغم من كل ذلك، فيبدو بأ نّ الذيوع اللازم  

مثل الانسجام   لمصُطلحات  المجال  ترك  مما  المعاصرة،  العربية  اللسانية  الكتابات  في  المصطلح  لهذا  يكتب  لم 

 والترابط تفرض نفسها في الاس تعمال. 

المصطلح الذي  أ سفل  قد ذكر  اللغوية  المصطلحات  البعلبكي في معجم  أ ن رمزي منير  ا لى  نشير  أ ن  بقي 

مقابلا أ خر مس تعملا في الكتابات العربية، وهو مصطلح لمتناسقلم، وعلى الرغم    coherenceاختاره لمقابلة  

نهّ يتوفر على سمات بنوية كتلك التي يتوفر عليها المصطلح الذي   من أ نّ هذا المصطلح جاء مفضولا لديه، فا 

 
 المقابل التفسيري: هو المقابل اللغوي الذي يأ خذ شكل تعريف مختصر للمصطلح ال جنب.  112
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تأ تت من مصطلح لمالنسقلم   اختاره )تلاحم(، وفضلا على ذلك، فهو مصطلح يجهر باصطلاحيته التي ربمّا 

 الذي اش تق منه هذا المقابل العرب. 

  




